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हम वतमान म एडवट इतहास म रोम के वभ तीका के संबंध म ए ववादा क भवयसूचक कड़ी पर वचार
कर रहे ह। हम इस समय दानयेल क पुतक के "दैनक" को संबोधत कर रहे ह। वह ववाद एडवटवाद क नवा
के अवीकार, भवयवाणी क आमा के ाधकार के अवीकार, और परमेर ारा चुने गए त के अवीकार का
तनधव करता है। मलर के काय को अवीकार करना उन वगता ारा मलर को दी गइ उस शा के
अवीकार का भी ोतक है, जहाने 1798 म जब दानयेल क पुतक क मुहर खुल तब ान क वृ से उप
संदेश क समझ तक मलर का मागदशन कया।

जो लोग उस सय को अवीकार करते ह क सरी थसलुनीकया म पोपीय सा के कट होने को रोकने वाली
शत (मूतपूजक रोम) थी, वे यह कट करते ह क वे सय से ेम नह करते; और सय के ेम को अवीकार करने
के कारण उह एक झूठ ात होता है। वह झूठ बदले म उन पर बल म लाता है। झूठ कारण है, और जो बल म
वे पाते ह वह परणाम है। सय के त ेम क कमी ही उनके आचरण क वजह है। वह झूठ बाइबलीय सांता क
बलतावादी वीकृत के चुनाव का तनधव करता है, इसके वपरीत वे लोग ह जो नरपे सय म वास करते
ह। इसी कारण यशायाह म पौलुस के “बल म” का नपण “मा” के प म कया गया है, न क मा एक
“म” के प म। सरा वग वे ह जो सय से ेम करते ह, नरपे सय क धारणा को वीकार करते ह, और जह
यशायाह ने परमेर के वचन से कांपने वाला के प म पहचाना है।

भु यू ँकहता है, वग मेरा सहासन है, और पृवी मेरे पाँव रखने क चौक; वह घर कहाँ है जो तुम मेरे लए
बनाते हो? और मेरे वाम का थान कहाँ है? याक इन सब वतुआ को मेरे ही हाथ ने बनाया है, और ये सब
वतुएँ अतव म आइ ह, भु कहता है; परतु म उसी पर  कँगा—उस पर जो दीन और खेदत आमा
वाला है, और जो मेरे वचन से काँपता है। जो बैल का वध करता है, वह मानो मनुय क हया करता है; जो मेने
का बलदान करता है, वह मानो कुे क गदन काटता है; जो भट चढ़ाता है, वह मानो सूअर का रत चढ़ाता है;
जो धूप जलाता है, वह मानो मूत को धय ठहराता है। हाँ, उहाने अपनी-अपनी राह चुनी ह, और उनक आमा
उनक घृणत बाता म स होती है। म भी उनके लए उनके म ठहराऊँगा, और उनके ऊपर वही बात लाऊँगा
जनसे वे डरते ह; याक जब मने पुकारा, तो कसी ने उर न दया; जब मने कहा, तो उहाने सुना नह; परतु
उहाने मेरी आखँा के सामने बुराइ क, और वह चुना जसम मुझे सता नह थी। जो भु के वचन से काँपते
हो, भु का वचन सुनो: तुहारे भाइ, जो तुमसे बैर रखते ह और मेरे नाम के कारण तुह बाहर कर चुके ह, कहते
ह, ‘भु क महमा हो’; परतु वह तुहारे आनद के लए गट होगा और वे लजत हागे। यशायाह 66:1-5.

जो परमेर के वचन से काँपते ह, वे इाएल के बहकृत ह; अंतम दना म इह को पताका के प म दशाया गया
है.

और वह जातया के लए एक वज खड़ा करेगा, और इाएल के नकाले ए लोगा को इका करेगा, और यदा
के वखरे ए लोगा को पृवी के चारा कोना से एक करेगा। यशायाह 11:12.

परमेर यह घोषत करते ह क वही उस घर को बनाने वाले ह, जसे षत चढ़ावे चढ़ाने वाले लोग अपने ारा बनाया
आ बताते ह। जब वे यह घोषणा करते ह, "भु के मंदर ये ह," तब वे उसी घर पर भरोसा रखते ह।



यहोवा के घर के ार पर खड़े हो, और वहाँ यह वचन घोषणा करो, और कहो, ‘हे यदा के सब लोग, जो इन
ारा से यहोवा क आराधना करने वेश करते हो, यहोवा का वचन सुनो। सेनाआ का यहोवा, इाएल का
परमेर, या कहता है: अपने मागा और अपने कामा को सुधारो, तब म तुह इस थान म बसने ँगा। झूठे वचना
पर भरोसा मत करो, यह कहते ए, “यहोवा का मंदर, यहोवा का मंदर, यहोवा का मंदर यही ह।”’ यमयाह
7:2-4.

जो लोग झूठे वचना पर "भरोसा" करते ह, वे वही ह जो झूठ पर वास करते ह। भु ने जो घर बनाया, वह उस नव
पर खड़ा कया गया, जसे उसी ने भी बनाया था। जब परमेर ने बुलाया, तो जस वग ने उर देने से इकंार कया,
उसने अपनी ही राह चुन और घृणत कमा म स आ। उहाने "राह" और "घृणत कम" बवचन म चुने, जबक
यमयाह ने कहा था क भीतर चलने के लए केवल एक ही राह है।

यहोवा या कहता है: मागा म खड़े होओ, और देखो, और ाचीन पथा के वषय म पूछो क अा माग कौन-सा
है; उसी पर चलो, तब तुह अपनी आमाआ के लये वाम मलेगा। परतु उहाने कहा, हम उस पर न चलगे।
मने तुहारे ऊपर पहरेदार भी ठहराए, जो कहते थे, नरसगे क वन पर यान दो। परतु उहाने कहा, हम न
सुनगे। इसलये, हे रा ो, सुनो; और हे मडली, उनके बीच जो कुछ है, उसे जान लो। हे पृवी, सुन: देखो, म इस
जा पर वप लाऊँगा—अथात उनके वचारा का फल—याक उहाने न मेरे वचना पर यान दया, न मेरी
वथा पर, पर उसे तु जाना। या योजन है क शेबा से धूप, और र देश से सुगधी बत मेरे पास लाइ
जाती है? तुहारी होमबलयाँ मुझे वीकाय नह ह, और तुहारे बलदान मुझे य नह। यमयाह 6:16-20।

पंहव अयाय म, यमयाह उन ा क मंडली को, जो कान रहते ए भी नह सुनती थी, “उपहास करने वाला क
सभा” कहता है। इस मंडली को “पहरेदार” दया गया था—पहले और सरे वगता के संदेशा के इतहास म, और
फर तीसरे वगत के इतहास म भी—परतु उहाने उस भले माग पर चलने से इकंार कर दया, जो क ाचीन पथ
ह। इसके बजाय, वे “मागा” म चले। इसी कारण, यशायाह बताता है क परमेर अनेक म चुनेगा, याक उहाने
ाचीन पथ के एकमा माग के थान पर झूठे मागा क बलता को चुना। यशायाह क गवाही के अनुसार, उपहास
करने वाला क सभा क उपासना भु ारा अवीकार क जाती है। बहन हाइट यशायाह के “अनेक मा” को सीधे
पौलुस के “बल म” से जोड़ती ह, और इसे मूलभूत सचाइया के अवीकार के संदभ म रखती ह—उस नव के,
जस पर भु ने अपना घर बनाया है और बनाता है।

जो ऊपर-ऊपर से नह, भीतर तक देखता है, जो सब मनुया के दया को पढ़ता है, वह उन लोगा के वषय म
कहता है जह महान काश मला है: ‘वे अपनी नैतक और आमक दशा के कारण न तो थत ह और न ही
चकत।’ ‘हाँ, उहाने अपनी ही राह चुनी ह, और उनक आमा उनके घृणत कमा म स होती है। म भी उनके
लए म ठहराऊँगा, और उनके ऊपर वही बात ले आऊँगा जससे वे डरते ह; याक जब मने पुकारा, तब कसी
ने उर न दया; जब मने कहा, तब उहाने नह सुना; परतु वे मेरी आखँा के सामने बुरा करते रहे, और उसी को
चुनते रहे जसम मुझे सता न थी।’ ‘परमेर उह एसेा बल म भेजेगा क वे झूठ पर वास कर,’ ‘याक
उहाने सय के ेम को हण नह कया, क वे उार पाएँ,’ ‘परतु अधम म सुख मानते रहे।’ यशायाह 66:3,
4; 2 थसलुनीकया 2:11, 10, 12.

"वगय शक ने पूछा: 'इससे अधक बल म मन को या भरमा सकता है, जतना यह दखावा क आप
सही नव पर नमाण कर रहे ह और यह क परमेर आपके काया को वीकार करता है, जबक वातवकता म
आप अनेक बात सांसारक नीत के अनुसार चला रहे ह और यहोवा के व पाप कर रहे ह? ओह, यह बत
बड़ा छल है, एक मोहक म, जो मना पर अधकार कर लेता है, जब वे लोग जहाने एक बार सय जाना था,
धमपरायणता के प को ही उसक आमा और सामय समझ बैठते ह; जब वे यह मान लेते ह क वे धनवान ह,
संप म बढ़े-फूले ह और उह कसी बात क आवयकता नह, जबक वातव म उह हर चीज़ क
आवयकता है.'"



परमेर उन वासयोय सेवका के त नह बदले ह जो अपने वा को नमल बनाए रखते ह। परतु बत से
लोग 'शांत और सुरा' पुकार रहे ह, जबक उन पर अचानक वनाश आ रहा है। यद पूरा-पूरा पाताप न हो,
यद लोग वीकारोत ारा अपने दया को दीन न कर और सय को वैसा ही हण न कर जैसा वह यीशु म है,
तो वे कभी वग म वेश नह करगे। जब हमारी पंतया म शुकरण होगा, तब हम अब नत होकर यह
घमड नह करगे क हम धनी ह और वतुआ म बढ़े ए ह, और हम कसी बात क आवयकता नह है।

कौन सचाइ से कह सकता है: 'हमारा सोना आग म परखा गया है; हमारे व संसार के दाग से रहत ह'? मने
देखा क हमारे शक तथाकथत धामकता के वा क ओर इशारा कर रहे थे। उह उतारकर, उहाने नीचे क
अशुता कट कर दी। तब उहाने मुझसे कहा: 'या तुम नह देख सकते क उहाने कस तरह दखावटी ढंग
से अपनी अशुता और चर क सड़ांध को ढक रखा है? 'वासी नगर कैसे वेया बन गया!' मेरे पता का घर
ापार का घर बना दया गया है, एसेा थान जहाँ से द उपथत और महमा हट चुक ह! इसी कारण
नबलता है, और शत का अभाव है.' Testimonies, खंड 8, 249, 250.

उस अनुेद म, यमयाह क हसँी उड़ाने वाला क सभा को लाओदीकया के प म पहचाना गया है, जो मूख
कयाएँ ह।

"मूख कँुवारया ारा तनधव क गइ कलीसया क अवथा को लाओदीकया क अवथा भी कहा जाता
है।" Review and Herald, 19 अगत, 1890.

आधी रात क पुकार के आगमन पर मूख कँुवारया के तेल क कमी कट हो जाती है; तब उन पर एसेा म छा जाता
है जो कस माग को चुनना है, इस वषय म उनके पहले के चुनाव के अनुप होता है, और वे यमयाह के पुराने पथा
को ठुकरा देती ह। पुराने पथ वही ह जहाँ वाम और ताज़गी मलती है, और यही वाम और ताज़गी पछली वषा
है।

"मेरा यान उस समय क ओर दलाया गया जब तीसरे वगत का संदेश समापन पर था। परमेर क शत
उसके लोगा पर ठहर गइ थी; उहाने अपना काय पूरा कर लया था और अपने आगे आने वाली कठन परीा
क घड़ी के लए तैयार थे। उहाने अतम वषा, अथात भु क उपथत से मलनेवाली ताज़गी, ात कर ली
थी, और जीवत गवाही पुनः जात हो गइ थी। अतम महान चेतावनी हर जगह गूजँ चुक थी, और इसने पृवी
के उन नवासया को उेजत कर दया और ोधत कर दया था जो इस संदेश को वीकार करने से इनकार
करते थे।" अल राइटस, 279.

पव आमा के उंडेले जाने के समय, सय से ेम न करने वाली लाओदकया क मूख कँुवारया पर वह बलवान म
उंडेला जाता है, और वे सय के बदले झूठ को मानना चुनती ह। सय का अवीकार वथा के अवीकार के समान
है, याक परमेर क वथा परमेर के भवयवाणी संबंधी नयमा म नहत है।

कटीकरण कसी नइ वतु का नमाण या आवकार नह है, बक उस बात का कट होना है जो कट होने
तक मनुया के लए अात थी। सुसमाचार म नहत महान और शात सय, परमपूवक खोज करने और
परमेर के समुख वयं को न करने के ारा कट होते ह। द शक सय के वन खोजी के मन का
मागदशन करता है; और पव आमा के मागदशन से वचन के सय उसे ात कराए जाते ह। और इस कार
मागदशत होने से बढ़कर ान पाने का कोइ अधक सुनत और भावी उपाय नह हो सकता। उारकता क
ता थी, 'जब वह, सय का आमा, आएगा, तो वह तुह सारे सय का माग बताएगा।' पव आमा के दान
कए जाने के ारा ही हम परमेर के वचन को समझने योय बनाया जाता है।

भजनकार लखता है, 'एक युवक अपना माग कस कार शु करे? तेरे वचन के अनुसार उस पर यान
रखकर। मने पूरे मन से तुझे खोजा है: मुझे तेरी आाआ से भटकने न दे। . . . मेरी आखँ खोल दे, ताक म तेरी
वथा क अतु बात देख सकँू.'



हम यह उपदेश दया गया है क हम सय को उसी कार खोज जैसे छपे ए खजाने क खोज क जाती है। भु
सय के सचे खोजी क समझ को खोल देता है; और पव आमा उसे काशना के सया को हण करने म
समथ बनाती है। यही भजनकार का आशय है जब वह ाथना करता है क उसक आँख खुल, ताक वह
वथा म से अुत बात देख सके। जब आमा यीशु मसीह क ेताआ के लए ललायत होती है, तब मन को
बेहतर संसार क महमाआ को हण करने क सामथ मलती है। केवल द शक क सहायता से ही हम
परमेर के वचन के सया को समझ सकते ह। मसीह के वालय म हम न और दीन होना सीखते ह, याक
हम भत के रहया क समझ दी जाती है। Sabbath School Worker, 1 दसंबर, 1909.

अतम वषा के संदेश या पत को अवीकार करना, परमेर क वथा को अवीकार करना है। जब यमयाह ने
कहा, “उहाने न तो मेरे वचना को सुना, न मेरी वथा पर यान दया; बक उसे ठुकरा दया,” तो वह होशे से
सहमत हो रहा है।

मेरी जा ान के अभाव से न हो रही है; याक तू ने ान को ठुकरा दया है, इसलए म भी तुझे ठुकराऊँगा,
ताक तू मेरे लये याजक न रहे; याक तू ने अपने परमेर क वथा को भुला दया है, म भी तेरे बचा को
भूल जाऊँगा। होशे 4:6.

मूख जस ान को ठुकराते ह, वह वही ान-वृ है जसे दानयेल ने अंत के समय पर घटत होने वाला बताया है।
1798 म अंत के समय पर, और फर 1989 म भी अंत के समय पर, ान म एक वृ इ जसे उस त ने
औपचारक प दया जसे परमेर ने उन दो समानांतर पीढ़या म से येक क नव थापत करते समय उपयोग
करने के लए चुना था। वे आधारभूत सय कुछ बाइबलीय नयमा के अनुसार वथत कए गए थे, जो अपने-अपने
इतहासा के चुने ए ता पर गट कए गए थे; और वही आधारभूत सय यमयाह के पुराने माग ह, और वे ही सय
अंततः मयरा क पुकार और जोरदार पुकार के संदेशा के तेल का तनधव करते ह। पछली वषा, एक लाख
चवालीस हज़ार क मुहरबंदी के इतहास म मयरा क पुकार का संदेश उप करती है, और इसके बाद बाबुल म
अभी भी वमान परमेर के सरे झंड को इका करने के इतहास म जोरदार पुकार का संदेश उप करती है।
पछली वषा वयं एक संदेश भी है और वह कायणाली भी है जो उस संदेश को उप करती है। दानयेल क
ान-वृ एक तीन-चरणीय परीा-या क शुआत करती है।

और उसने कहा, हे दानयेल, तू अपनी राह चला जा; याक ये वचन अत के समय तक बद और मुहरबद
रखे गए ह। बत से लोग शु कए जाए गे, शु कए जाए गे, और परखे जाए गे; परतु  ता करगे; और
ा म से कोइ समझ नह पाएगा, परतु बुमान समझगे। दानयेल 12:9, 10.

दानयेल के , मी क मूख कँुवारयाँ ह, जो अपनी लाओदीकयाइ अवथा बनाए रखने का चुनाव करती ह।
उनक अवथा दानयेल क तीन परीाआ के तीसरे चरण म कट होती है, जब बुमान और  दोना क परीा
ली जाती है। अंतम परीा वही है जहाँ याय नपादत होता है, और दोना वग यह कट करते ह क उनके पास तेल
है या नह।

"पुनः ये ांत सखाते ह क याय के बाद कोइ परवीा नह होगी। जब सुसमाचार का काय पूरा हो जाता है,
तो उसके तुरंत बाद भला और बुरा के बीच वभाजन होता है, और येक वग का भाय सदा के लए नत हो
जाता है।" Christ's Object Lessons, 123.

तीसरी कसौटी पर चर का गटीकरण उपासका को या तो मूख लाओदीकयाइ या बुमान फ़लादेफ़याइ के
प म चहत करता है। अंतम कसौटी अंतम वषा के संदेश के साथ मलकर पूरी होती है, जसे अंतम वषा क
पत ारा काश म लाया गया है। अंतम वषा क पत को अवीकार करना कसी आमा को एसेी थत म रख
देता है जहाँ वह अंतम वषा के संदेश को समझ नह सकती। यशायाह संदेश और पत को अंतम कसौटी के प
म पहचानते ह।



वह कसे ान सखाएगा? और कसको वह उपदेश समझाएगा? या उह, जो ध से छूट चुके ह और तना से
अलग कए गए ह? याक होना तो यह चाहए क आदेश पर आदेश, आदेश पर आदेश; रेखा पर रेखा, रेखा पर
रेखा; यहाँ थोड़ा, वहाँ थोड़ा। याक वह हकलाते हाठा और पराइ भाषा से इस जा से बोलेगा। जनसे उसने
कहा था, यह वह वाम है जससे तुम थके-मांदे को वाम दे सकते हो; और यह ताज़गी है; फर भी उहाने
सुनना नह चाहा। परतु यहोवा का वचन उनके लये हो गया— आदेश पर आदेश, आदेश पर आदेश; रेखा पर
रेखा, रेखा पर रेखा; यहाँ थोड़ा, वहाँ थोड़ा— ताक वे जाएँ, और पीछे क ओर गर, और टूट जाएँ, और फँस,
और पकड़े जाएँ। इसलए, हे ठा करनेवालो, जो यशलेम म इस जा पर शासन करते हो, यहोवा का वचन
सुनो। याक तुमने कहा है, हमने मृयु के साथ एक वाचा बाँधी है, और अधोलोक के साथ हमारा समझौता हो
गया है; जब उमड़ती वप होकर नकलेगी, वह हम तक नह पँचेगी, याक हमने झूठ को अपना शरणथान
बनाया है और असय के नीचे हमने अपने को छपाया है। इस कारण भु यहोवा यूँ कहता है: देखो, म सयोन
म नव के लये एक पथर रखता ँ— एक परखा आ पथर, एक बमूय कोने का पथर, ढ़ नव; जो
वास करता है वह घबराएगा नह। म याय को नापने क रेखा बनाऊँगा, और धम को सीसा; और ओले झूठ
के शरणथान को झाड़ ले जाएँगे, और जल उस छपने के थान को बहा ले जाएँगे। और तुहारी मृयु के साथ
क वाचा र कर दी जाएगी, और अधोलोक के साथ का तुहारा समझौता ठहरेगा नह; जब उमड़ती वप
होकर नकलेगी, तब तुम उसके ारा रादे जाओगे। यशायाह 28:9-18.

बाइबल क भवयवाणी का "उफनता कहर" वह मक रववार कानून का संकट है, जो संयुत राय अमेरका म
शी आने वाले रववार कानून से आरंभ होता है। वे मूख और  लाओदकया के लोग जनम "सय का ेम" नह
है, और इसलए ान क वृ को अवीकार करते ह, यह मानते ह क "उफनता कहर" उन पर "नह आएगा",
याक अय बाता के साथ-साथ उहाने बाइबल क भवयवाणी म रोम के एक तीक क एक झूठ परभाषा को
वीकार करना चुना। एसेा करते ए, उहाने अपनी ही भवयवाणी संबंधी नव पर आधारत एक झूठा भवयसूचक
मॉडल बना लया। उनक नव रेत पर बनाइ गइ है, जो असंय छोटे-छोटे पसे ए पथरा का तीक है। बुमाना
क नव एकमा चान पर बनाइ गइ है।

परमेर के उस अनुह के अनुसार जो मुझे दया गया है, एक बुमान मुय नमाणकता के समान मने नव
डाल दी है, और कोइ सरा उस पर नमाण करता है। परतु हर एक यान दे क वह उस पर कैसे नमाण करता
है। याक जो नव रखी गइ है, अथात् यीशु मसीह, उसके सवा सरी कोइ नव कोइ नह रख सकता। अब यद
कोइ इस नव पर सोना, चाँदी, रन, लकड़ी, घास, भूसा से नमाण करे; तो हर एक का काम कट हो जाएगा,
याक वह दन उसे कट कर देगा, याक वह आग से कट कया जाएगा; और आग हर एक के काम को
परखेगी क वह कैसा है। 1 कुरथया 3:10-13.

झूठ नवा को सची नव के वपरीत रखा गया है, और वह सची नव मसीह यीशु—चान—ह। सची या झूठ नव
दानयेल क तीन परीाआ क अंतम परीा म कट होती है। यह 'आग के ारा कट' होती है—वाचा के त क
आग से, जो अचानक अपने मंदर म आएगा। तब एक वग कट होता है जहाने मृयु के साथ वाचा बाँधी है, और
एक वग कट होता है जहाने जीवन क वाचा बाँधी है।

देखो, म अपना त भेजूँगा, और वह मेरे आगे माग तैयार करेगा; और जस भु को तुम ढूंढ़ते हो, वह अचानक
अपने मंदर म आएगा—वह वाचा का त, जसम तुम स होते हो—देखो, वह आएगा, सेनाआ के भु का
यह वचन है। पर उसके आने के दन कौन सह सकेगा? और जब वह कट होगा तो कौन ठहर सकेगा? याक
वह परकता क आग और धोबया के साबुन के समान होगा। और वह चाँदी को परकृत और शु करनेवाले
के समान बैठेगा; और वह लेवी के पुा को शु करेगा, और उह सोने और चाँदी के समान शु करेगा, ताक वे
भु को धम के अनुसार भट चढ़ाएँ। तब यदा और यशलेम क भट भु को भली लगेगी, जैसे ाचीन दना म
और जैसे पुराने वषा म। और म याय करने को तुहारे नकट आऊँगा; और म जा-टोना करने वाला,
भचारया, झूठ शपथ खाने वाला के व, और उन लोगा के व भी जो मजर को उसक मजरी म
सताते ह, वधवा और अनाथ को दबाते ह, और परदेसी को उसके अधकार से वंचत करते ह, शी साी



ठहँगा; और जो मुझसे नह डरते—सेनाआ के भु का यह वचन है। मलाक 3:1-5.

वाचा का त याय म तब नकट आता है जब दानयेल क परीण या तीसरी परीा तक पचँती है, और
बुमाना तथा ा क परीा होती है। दानयेल क तीन-चरणीय परीण या अत के समय म आरभ होती
है, जब दानयेल क पुतक क मुहर खुल जाती है और ान म वृ होती है। चुने ए त, जो तुरही फँूकता है, के
काय के मायम से ान म इ यह वृ प हो जाती है। उस त को मलाक ‘त’ कहकर संबोधत करता है जो
‘माग तैयार करता है’, वाचा के त के आगमन से पहले। वाचा का वही त अन के ारा यह कट करता है क
कसने उसके साथ वाचा बाँधी है, या कसने मृयु के साथ वाचा बाँधने का चुनाव कया है। मलरवादी इतहास म
मसीह 22 अटूबर, 1844 को अपने मंदर म अचानक आ गए; यह एक मागच है जो शी आने वाले रववार के
कानून का पूवाभास देता है।

हमारे महायाजक के प म मसीह का परमपव थान म पवथान क शु के लए आना, जसे दानयेल
8:14 म कट कया गया है; मनुय के पु का दना के ाचीन के पास आना, जैसा क दानयेल 7:13 म
तुत है; और भु का अपने मंदर म आना, जसक भवयाणी मलाक ने क थी—ये सब एक ही घटना के
वणन ह; और इसका चण मी 25 म दस कँुवारया के ात म मसीह ारा वणत ववाह के लए हे के
आने से भी कया गया है। महान ववाद, 426.

दानयेल क तीन परीाआ म अंतम परीा शी आने वाले रववार के कानून के समय होती है, जब वाचा का त
आग के ारा यह कट करने आता है क कसने जीवन या मृयु के साथ वाचा बाँधी है, जसे लेवीया के संदभ म रखा
गया है। जब मलाक मी क बुमान और मूख कँुवारया का—जो यूहा के लाओदीकयावासी और
फलाडेफयावासी ह—और दानयेल के बुमान और ा का वणन करता है, तब दोना समूहा क अन ारा
परीा ली जाती है, और तब वे कट करते ह क कौन लेवीय है और कौन नह।

लेवया को उन लोगा का तीक माना गया है, जो सोने के बछड़ा से जुड़े दो वोहा के समय नापूवक डटे रहे।
पहला वोह हान के समय का था, और सरा यारोबाम का वोह। दोना उदाहरणा म लेवी लोग वासयोया का
तनधव करते ह, और दोना उदाहरण शी आने वाले रववार के क़ानून के समय लेवया ारा तनधव कए
गए एक समूह क वासयोयता के दो साी दान करते ह। हान ने सोने का बछड़ा बनाया। सोना बाबुल का
तीक है, और बछड़ा एक पशु क तमा है। फर उसने एक पव ठहराया और मूख लोगा ने बछड़े के चारा ओर नंगे
होकर नृय कया। उनके समत वोह का आधार और ेरणा चुने ए त मूसा का अवीकार करना था।

और मूसा ने हान से कहा, इस लोगा ने तुझ से या कया क तूने उनके ऊपर इतना बड़ा पाप लाया? और
हान ने कहा, मेरे भु का ोध भड़कने न पाए; तू इस लोगा को जानता है क वे बुराइ करने पर तुले ए ह।
याक उहाने मुझ से कहा, हमारे लए एसेे देवता बना जो हमारे आगे-आगे चल; याक जहाँ तक उस मूसा का
 है—वह मनुय जसने हम म देश से नकाल कर लाया—हम नह जानते क उसके साथ या आ। तब
मने उनसे कहा, जसके पास कोइ सोना हो, वह उसे तोड़कर उतार दे। सो उहाने वह मुझे दे दया; तब मने उसे
आग म डाला, और यह बछड़ा नकल आया। और जब मूसा ने देखा क लोग नन हो गए ह (याक हान ने
उह उनके शुआ के बीच उनक लजा के लए नन कर दया था), तब मूसा छावनी के फाटक पर खड़ा होकर
कहने लगा, जो यहोवा क ओर है, वह मेरे पास आए। तब सब लेवी के पु उसके पास इके हो गए। और उसने
उनसे कहा, इाएल के परमेर यहोवा या कहता है: हर एक अपने पहलू पर तलवार बाँध ले, और छावनी भर
फाटक से फाटक तक आना-जाना करे, और हर एक अपने भाइ को, हर एक अपने साथी को, और हर एक
अपने पड़ोसी को मार डाले। और लेवी के पुा ने मूसा के वचन के अनुसार कया; और उस दन लोगा म से
लगभग तीन हज़ार पुष गर पड़े। नगमन 32:21-28।

जो नाचे, वे लाओदकया के लोग थे, जहाने "अपनी ननता क लजा" कट क, जो छठ वप क चेतावनी
है—यह चेतावनी क आधुनक रोम क -भागी संरचना को अजगर, पशु और झूठे भवयता के प म सही ढंग



से समझना आवयक है। वह चेतावनी उरयाह मथ क नजी ाया का तीखा खंडन करती है, जसने छठ
वप और हरमगदोन से संबंधत सया को न कर दया।

जन लोगा ने अपनी लाओदीकयाइ अवथा कट क, उहाने चुने ए त के अधकार को अवीकार कर दया और
वही मत समझ दखायी जो उन लोगा क है जो "the daily" के शैतानी तीक को मसीह क पवथान
सेवकाइ के इरीय तीक के प म मानते ह। उहाने अपने उार का ेय एक तीकामक देवता को दया, परंतु
जस देवता क उहाने उपासना करना चुना, वह म के देवता का तीक था, और म अजगर का तीक है।
लाओदीकयाइ एडवटवाद क तरह, उहाने इस सय को अवीकार कर दया क "the daily" मूतपूजक रोम,
अथात् अजगर, का तीक है, और उस शैतानी तीक को मसीह का तीक ठहराया।

हे मनुय के पु, तू अपना मुख म के राजा फरौन के व कर, और उसके व तथा सारे म के व
भवयाणी कर: कह, भु परमेर या कहता है: देख, म तेरे व ,ँ हे म के राजा फरौन, तू वह बड़ा
अजगर है जो अपनी नदया के बीच पड़ा है, जसने कहा है, “यह नदी मेरी है, और मने इसे अपने लये बनाया
है।” यहेजकेल 29:2, 3.

हान के वोहया ने इस झूठ पर वास कया क अजगर का एक तीक, जो वण बछड़े ारा दशाया गया था,
वही परमेर था जसने उह म क दासता से छुड़ाया था। लाओदकयाइ एडवटवाद इस झूठ पर वास करता है
क मूतपूजक रोम (अजगर) का एक तीक, जसका तनधव "the daily" करता है, मसीह का तीक है,
जसका काय वगय पवथान म अपनी सेवकाइ म मनुया को पाप क दासता से छुड़ाना है। उहाने चुने ए
संदेशवाहक को भी अवीकार कर दया, जैसा क "the daily" के तीकवाद को लेकर ववाद म लाओदकयाइ
एडवटवाद ने कया।

लाओदीकयाइ एडवटवाद क पहली पीढ़ी (1844 से 1888) म उहाने "सात समय" क पहचान म मलर के काय
को अवीकार कर दया। सरी पीढ़ी (1888 से 1919) म उहाने "नरंतर" के सय को अवीकार करने क या
शु क। तीसरी पीढ़ी (1919 से 1957) म वे धमयागी ोटेटटवाद क उस समझ पर लौट गए क तेरे लोगा के
लुटेरे अतयोकुस एपफ़ेनीज़ है। 11 सतबर, 2001 को जब उसी दन तीसरी हाय आइ, तब उहाने बाइबल क
भवयवाणी म इलाम क भूमका को अवीकार कर दया। इन चारा सया का मलर ने समथन कया था और वे
हबकूक क दो पकाआ पर दशत ह; और ये सभी मूलभूत सय ह जनका ेय मलर के काय को दया जाता
है, जह बहन हाइट "चुना आ" कहती ह।

यारोबाम का वोह उरी राय के आरंभ म शु आ, जो दस गोा से बना था और जहाने यारोबाम को अपना
पहला राजा बनाया। यारोबाम ने दो सोने के बछड़े बनाए और एक को बेतएल म रखा, जसका अथ है 'परमेर का
घर', और सरे को दान म, जसका अथ है 'याय'। साथ मलकर बेतएल और दान कलीसया (बेतएल) और राय
(दान) के संयोजन का तनधव करते ह। और जैसे हान के वोह म था, वैसे ही बछड़े सोने के बने थे, जो बाबुल
का तीक है, और दोना पशु क तमा थे। हान क तरह ही, यारोबाम ने एक वाषक पव ठहराया और उन बछड़ा
को उन देवताआ के प म घोषत कया जहाने परमेर क जा को म से छुड़ाया।

और यारोबाम ने अपने मन म कहा, अब राय दाऊद के घराने को लौट जाएगा। यद ये लोग यशलेम म यहोवा
के भवन म बलदान चढ़ाने को ऊपर जाते रहे, तो इस लोगा का मन उनके वामी, अथात यदा के राजा रहोबाम
क ओर फर जाएगा; और वे मुझे मार डालगे, और फर से यदा के राजा रहोबाम के पास लौट जाएगे। तब
राजा ने परामश कया, और सोने के दो बछड़े बनवाए, और लोगा से कहा, यशलेम को जाना तुहारे लये
कठन है; हे इाएल, देख, ये तेरे देवता ह, जहाने तुझे म देश से नकाल लाए। और उसने एक को बेतएल म
रखा, और सरे को दान म थापत कया। और यह बात पाप ठहरी; याक लोग उस एक के सामने पूजा करने
को, यहाँ तक क दान तक जाने लगे। और उसने ऊँचे थाना के लये एक भवन बनाया, और जा के सबसे
नन लोगा म से याजक बनाए, जो लेवी के पुा म से नह थे। और यारोबाम ने आठव महीने के पंहव दन,



यदा म होने वाले पव के समान, एक पव ठहराया, और वेदी पर बलदान चढ़ाया। और उसने बेतएल म भी वैसा
ही कया; अथात अपने बनाए ए बछड़ा को बलदान चढ़ाया, और जन ऊँचे थाना को उसने बनाया था, उनके
याजका को बेतएल म नयुत कया। और उसने आठव महीने के पंहव दन, उस वेदी पर जो उसने बेतएल म
बना रखी थी, बलदान चढ़ाया, उस महीने म जसे उसने अपने मन से ठहराया था; और इाएल क सतान के
लये एक पव ठहराया; और उसने वेदी पर बलदान चढ़ाया और धूप जलाया। 1 राजाआ 12:26-33.

यारोबाम ने 'अपने ही मन म' योजना गढ़ी, जो उरयाह मथ के उस काय का तनधव करता है, जसम उहाने
एक 'नजी ाया' तुत क, जसके आधार पर उहाने अपना भवयसूचक मॉडल बनाया। यारोबाम ने हान के
तरीके का अनुसरण कया और इस कार म के एक देवता को सचे परमेर के प म गलत ढंग से तुत कया।
जस देवता को हान और यारोबाम दोना ने तुत कया, वह रोम क राजसा और कलीसयाइ सा क दोहरी
कृत के तीक के गलत अनुयोग पर आधारत था। हान और यारोबाम दोना ही अजगर क शत क एक
तमा को, 'पशु क तमा' के तीकवाद के प म, तुत कर रहे थे। इस कार, वोह के वे दोना पव वृांत
परमेर के लोगा क उस महान परीा का तनधव करते ह, जसके ारा उनका अनत भाय नधारत होगा।
दैवीय ेरणा के अनुसार वह परीा 'पशु क तमा' के नमाण क परीा है।

‘तेरे लोगा के लुटेरे’ के प म रोम के तीक को लेकर पहला ववाद, जो 1843 के अत चाट तक पचँ गया था,
यह तक  देता था क ए टओखस एपफेनीज़ ही वह लुटेरा था, जबक वातवकता यह है क लुटेरे रोम ह। उसी पहले
ववाद ने ‘तेरे लोगा के लुटेरे’ रोम होने के वषय पर अंतम ववाद का तनधव कया, जहाँ अब तक  दया जाता है
क लुटेरे रोम नह, बक संयुत राय ह। तथाप, दानयेल यारह क आयत दस से पह म ए टओखस संयुत
राय का तीक है; अतः कसका तनधव कया गया है, इस बारे म शुआती झूठ और अंतम झूठ एक समान
है।

अंत के दना म ए टयोकस कसका तनधव करता था, इस वषय म फैला अंधकार और म, पशु क मूत के
वषय म भी म पैदा करता है, ठक वैसे ही जैसे हान और यरोबाम क बगावत ने कया था। पशु क मूत के वषय
म यह म ठक उसी समय घटत हो रहा है जब परमेर क जा के लए महान परीा पशु क मूत का नमाण है।

भु ने मुझे प प से दखाया है क अनुह का काल समात होने से पहले पशु क तमा नमत क जाएगी;
याक वही परमेर क जा के लए महान परीा होगी, जसके ारा उनक अनत नयत का नणय होगा।
तुहारा मत एसेे वरोधाभासा का गड़बड़झाला है क बत कम लोग ही इससे धोखा खाएँगे।

काशतवाय 13 म यह वषय प प से तुत कया गया है; [काशतवाय 13:11-17, उतृ]।

"यह वह परीा है जससे परमेर के लोगा को मुहरबंद होने से पहले होकर गुजरना होगा। जहाने उसक
वथा का पालन करके, और नकली सत को वीकार करने से इकंार करके, परमेर के त अपनी ना
स क, वे भु परमेर यहोवा के वज के अधीन गने जाए गे और जीवत परमेर क मुहर ात करगे। जो
लोग वगय मूल के सय को छोड़कर रववार के सत को वीकार करते ह, वे पशु का चह ात करगे।"
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जब सटर हाइट ने मलर के उस मत का समथन कया क "दैनक" मूतपूजक रोम का तनधव करता है, तो
उहाने कहा क 1844 से "अय मत"—बवचन म—अपनाए गए ह, जनसे "अंधकार और म" उप आ है।
"दैनक" के बारे म झूठे मत—जो मूतपूजक रोम, "तेरे लोगा के लुटेरे", का तीक है—रोम और रोम क तमा के
बीच के भेद के संबंध म म और अंधकार उप करते ह।

रोम के एक तीक को लेकर पहला और अंतम दोना ववाद उन पूव वाचा के लोगा, जह दरकनार कया जा रहा
था, और उन लोगा के बीच ए, जो तब परमेर क नइ वाचा के लोग बनते जा रहे थे। इस ववाद म थापत
ाकरण के नयमा के अधीन होने क अना भी शामल थी, याक चौदहव पद म "also" शद को ोटेटटा ने



अवीकार कर दया, और इस कार दावा कया क लुटेरे पछले पदा म दशाइ गइ उसी शत के ही होने चाहए।

जब ए टओकस को 'लुटेरा' के प म ठहराने के लए बाय कया गया, तब यह पव शाा का तोड़-मरोड़ना था।
यह नजी ाया थी, याक सय के वरोध म कोइ भी मया सांत नजी ाया ही होता है। वयं ववाद एक
आधारभूत सय बन गया, याक उसे 1843 के पायनयर चाट पर दज कया गया था। ेरणा ारा उस चाट के
अनुमोदन ने 'लुटेरा' को रोम के तीक के प म पु और मायता दी, और सय क गंभीरता को बढ़ा दया, याक
उस सांत को अवीकार करना, नवा और भवयाणी क आमा के अधकार—दोना—का अवीकार करना था।

'तेरी जा के लुटेरे' रोम का तनधव करते ह—इसक सही समझ—उस भवयसूचक मॉडल म जोड़ दी गइ जो
वगता ने वलयम मलर को दया था, याक यह उस भवयसूचक मॉडल से सहमत थी जसे उसने समझा और
तुत कया; अथात् यह क मूतपूजक और पापल रोम उसक सभी भवयसूचक अनुयोगा क नव थे।

दानयेल के यारहव अयाय के पद छीस म उर के राजा को ांस, और पद चालीस म उसे तुक ठहराने वाली
उरयाह मथ क तगत ाया, उर के राजा क दो गलत पहचान थ। 1863 म आधारा का मथ ारा
कया गया अवीकार एसेी अंधता का कारण बना, जसने उसे भवयवाणी के एक अयंत मूलभूत नयम को देखने
से रोक दया: क मसीह के समय के आसपास भवयवाणी ने उन आधुनक आमक साआ को चत कया
जह ाचीन शादक साआ ारा पूवछायत कया गया था। पौलुस ने इस सय क वश प से शा दी, यह
प करते ए क पहले शादक आता है और उसके बाद आमक।

परतु पहले आमक नह, बक ाकृतक; और उसके बाद आमक। 1 कुरथया 15:46.

मथ वाचा के उन लोगा म से था जहाने परमेर के लोगा के प म धमयागी ोटेटटवाद का थान ले लया था,
पर जब उसने सात समय को अवीकार कया और अपना 1863 का चाट तुत कया, तो उसने उनके वोह का ही
समथन कया। उसक नजी ाया लागू करने से काशतवाय अयाय सोलह म हरमगदोन के बारे म गलत
समझ पैदा इ, जो रोम क सही समझ के संबंध म एक और परीा है।

लुटेरा को लेकर पहले ववाद म, मथ ने उन लोगा का तनधव कया जो दस कँुवारया के ांत क पहली पूत
म शामल रहे थे। इस कार, उरी राजा के वषय म अपने नजी कोण के साथ, वह एक वाचा के लोगा का
तनधव करता है जह 1856 से 1863 के बीच छोड़ दया जा रहा था, जब वे लाओदीकयाइ सतम-दवसीय
एडेवटट कलीसया बन रहे थे। जैसे लुटेरा के ववाद म ोटेटटा ने कया था, वैसे ही मथ ने भी उस खंड के
ाकरणक अधकार क अनदेखी क, जसे उसने अपनी नजी ाया से तोड़ा-मरोड़ा, याक ाकरण क 
से पद 31 से 45 तक उरी राजा सदैव और केवल पापाइ सा ही है।

“the daily” के ववाद के साथ, पुरानी ोटेटट धारणा को बनाए रखने के लए क “the daily” मसीह क
पवथान-सेवा का तनधव करता है, वली हाइट और ए. जी. डैनयस ारा एडवट इतहास म झूठ शामल
कए गए। उस वश इतहास क पहचान हबकूक क सारणया म क गइ है, परंतु गलत मत के चार और
थापना से जुड़ी झूठ गवाही पर यान देना महवपूण है, याक सही समझ को मलर ने सरा थसलुनीकया म
पहचाना था, जहाँ मुा उन लोगा के बीच के वरोधाभास का है जो सय से ेम करते ह और जो झूठ पर वास करते
ह।

"द डेली" का ववाद इस मशः वकसत होती समझ म यह जोड़ता है क रोम का अंतम ववाद पव आमा के
उंडेले जाने के समय घटत होता है। जैसे ही पव आमा ऊपर से उंडेला जा रहा है, नीचे से एक शत उभर रही है
और जो उसे परमेर क शत मानकर हण करते ह, उन पर वह अधकार कर लेती है, यप वह एक बल म
है।



ववाद म शामल दो महान शतयाँ कायरत ह—एक नीचे से, सरी ऊपर से। हर मनुय इनम से कसी एक के
गुत भाव के अधीन है, और उसके कम उस ेरणा के वप को कट करगे जससे वे उप होते ह। जो
मसीह के साथ संयुत ह, वे सदा मसीह क रेखाआ के अनुसार काय करगे। जो शैतान के साथ एकता म ह, वे
अपने नेता क ेरणा के अधीन काय करगे, पव आमा क शत और काय के वरोध म। मनुय क इा को
काय करने के लए वतं छोड़ा गया है, और कम के ारा यह कट होता है क कौन-सी आमा दय पर भाव
डाल रही है। 'उनके फला से तुम उह पहचानोगे।' The 1888 Materials, 1508.

‘the daily’ के ववाद म भवयाणी-संबंधी वरोधाभास यह है क अजगर के एक तीक क पहचान मसीह के
तीक के प म कर दी गइ है। जो सय को अवीकार करते ह, वे इस सय क खोज करने वाले मलर क भूमका
को भी अवीकार कर रहे ह, और एसेा करते ए वे पव आमा को अवीकार कर रहे ह और अय पाप के भागी
हो रहे ह।

हम अगले लेख म रोम को लेकर 11 सतंबर, 2001 के तुरंत बाद आ एक ववाद पर चचा करगे।

हम एसेे समय म जी रहे ह जब जीवन अयत मूयवान और अयत रोचक है। सब बाता का अत नकट है।
चाकाने वाले घटनाम हमारे सामने लगातार कट होते रहगे; याक अय शतयाँ काम कर रही ह,
अयधक सयता कट कर रही ह। नीचे से आने वाली अधकार क शतयाँ मानव तनधया पर भाव
डाल रही ह, और  मनुय  वगता के साथ मलकर परमेर क आाआ और यीशु के वास के व
यु कर रहे ह; उसी समय ऊपर से आने वाली एक शत उन पर काय कर रही है जो द भावा के सामने
झक गे, और परमेर क जा वगय बुया के साथ सहयोग कर रही है। सचे, खरे वास से कम कुछ भी
उस दबाव को नह सह पाएगा जो इन अतम दना म येक मनुय क आमा पर उसे जाँचने और परखने के
लए आएगा। परमेर हमारा शरणथान होना चाहए; हम प, आडबर, वध-वधान, या पद पर भरोसा नह
कर सकते, और न ही यह सोच सकते ह क याक हमारे पास जीते-जागते होने का नाम है, हम परीा के दन
थर रह पाएँगे। जो कुछ हलाया जा सकता है वह सब हलाया जाएगा, और जो इन अतम दना क छल और
ांतया से नह हलाया जा सकता, वही ठहरेगा। अपनी आमा को अनत चान से कसकर बाँध दो; याक
केवल मसीह म ही सुरा होगी। यीशु ने जन दना म हम जी रहे ह उह संकट के दन बताया। उहाने कहा,
'जैसे नूह के दन थे, वैसे ही मनुय का पु का आगमन होगा। याक जैसा जललय से पहले के दना म वे
खाते-पीते थे, ववाह करते और ववाह म देते थे, उस दन तक जब नूह जहाज़ म वेश कर गया; और जब तक
जललय आया और उन सबको बहा ले गया, वे जान न सके; वैसे ही मनुय का पु का आगमन होगा।' 'इसी
कार जैसे लूत के दना म आ; वे खाते-पीते थे, खरीदते-बेचते थे, लगाते-लगवाते थे, बनाते-बनवाते थे; पर
उसी दन जब लूत सदोम से नकला, आकाश से आग और गधक क वषा इ, और उन सबको नाश कर दया।
मनुय का पु गट होने के दन भी एसेा ही होगा।' 'जब मनुय का पु अपनी महमा म आएगा और सब पव
वगत उसके साथ हागे, तब वह अपनी महमा के सहासन पर बैठेगा; और उसके सामने सब जातयाँ इकी
क जाएँगी; और वह उह एक सरे से अलग करेगा, जैसे कोइ चरवाहा भेड़ा को बकरया से अलग करता है;
और वह भेड़ा को अपने दाहने हाथ पर, पर बकरया को बाएँ पर रखेगा। तब राजा अपने दाहने हाथ वाला से
कहेगा, आओ, मेरे पता के आशीष पाए ए, उस राय को ात करो जो जगत क उप से तुहारे लए तैयार
कया गया है।' इस जीवन म हमारा चलन वहाँ हमारी अनत नयत को ठहराएगा; यह हम ही ठहराना है क हम
परमेर का राय वरासत म पाने वाला के साथ हागे, या बाहरी अधकार म चले जाने वाला के साथ। हमारे
उार के लए परमेर ने हर बध कर दया है; तो आओ, जो अनत मूय देकर हमारे लए खरीदा गया है,
उसका लाभ उठाएँ। 'याक परमेर ने जगत से एसेा ेम रखा क उसने अपना एकलौता पु दे दया, ताक जो
कोइ उस पर वास करे वह नाश न हो, पर अनत जीवन पाए।' यूथ इटटर, 3 अगत, 1893.


